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第23号のメニュー

【ごあいさつ】

【そっと教える授業のテクニック16】

ことばと文化
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★☆★☆★ごあいさつ★☆★☆★

　サンパウロ州とパラナ州の州立学校に、課外コースで日本語を学ぶ学生たちがいます。両方あわせて1000人を超える中学生、高校生たちが、いろんな動機で日本語を学習しています。10月にその中で特にがんばった生徒たち15人をサンパウロの国際交流基金に招きました。リベルダージでちょっとした日本気分を味わったり、日本文化として「なぎなた」を体験したり、プレイセンターで思いっきり楽しんだりして、あっという間の二日間でした。ほんとにささやかなプレゼントですが、これを目標にまたみんなでがんばって日本語を学習してくれることを祈っています。

で、23号はことばと文化です。

OoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOo

oOoOoそっと教える授業のテクニック16OoOo
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●●●　　ことばと文化　　●●●

大阪の研修施設で世界中から集まった外交官を対象に日本語の研修をしていたときのことです。朝出会うと、かならず「先生お元気ですか。」と挨拶をする学習者がいました。おそらく英語の「How are you？」のつもりだったと思います。初めのころはあまり日本語では言わないけれど、と思いながらも「はい、元気ですよ。」と笑顔で答えていました。しかしある日、いつものように彼が「先生お元気ですか。」と挨拶をしたので「はい元気ですよ」と答えました。それから朝の1時間目の授業をし、休憩時間になって、15分後に彼がトイレから戻ってきてわたしの顔を見たとたん、また「先生お元気ですか。」といったのです。

英語では15分後に再びあったときにまた「How are you？」といってもおかしくないのかどうかは知りませんが、日本では絶対におかしいですね。「お元気ですか。」は、本当にしばらくぶりに会ったときに使うか、または、相手が病気だったことを知っている場合に「いかがですか。」と尋ねたりするのが日本語ではふつうだと思います。やはりはじめにきちんとそのことばが使われる文化的背景も説明しておかなければ、このようなことが起こるわけです。

日本人が出会ったときの挨拶として、多くの教科書が「おはようございます」、「こんにちは」、「こんばんは」を、それぞれ朝昼晩の挨拶として取り上げています。また別れの挨拶としては「さようなら」が一般的なようです。でも、本当にこれらがよく使われているのでしょうか。

たとえば10年ぶりに古い友人に会ったときは、「こんにちは」などという人はあまりいません。やはり「やあ、お久しぶりですねえ」でしょう。息子の学校の先生に会ったときも、「こんにちは」というよりも「息子がいつもお世話になっております」という人が多いのではないでしょうか。

町で自分の家族に会ったときはどうでしょう。「あれっ、なにしてるの、こんなところで」。これは挨拶かどうかはわかりませんが、きっとこんなことをいったことがある人も多いと思います。そして、職場から帰るときはやはり、「失礼します」、「おさきに」というのがほとんどで、「さようなら」という人はまずいないと思います。

次にあげる会話は、文法的に正しいのに、なんとなく会話としては不自然に聞こえます。

１）

A：Bさん、合格してよかったですね。

B：ありがとうございます。先生はほんとに教え方が上手です。

２）

A：きょうはどうもありがとうございました。

B：いいえ、またいつでも遊びに来てくださいね。

A：ありがとうございます。じゃあ、今週の金曜日はどうですか。

３）

A：（パーティで）先生、あなたはビールが飲みたいですか。

B：えっ、ビールですか、、、、。

１）は、Bさんは本当に先生への感謝の気持ちを伝えたかったんだと思います。でも日本人は目上の人のことを批評することはあまりしません。いくら上手だとほめたとしても、それは失礼にあたると考えるようです。やはり「先生のおかげです。ありがとうございます。」ぐらいがいいようです。

２）はよくいわれる日本人の本音と建前です。挨拶でまた来てくださいといわれたときに、次の約束までするのは失礼です。

３）は「あなた」ということばは、実はあまり使いません。普通は名前をいいますね。それから希望を表す「～たい」も、自分以外にはあまり使いません。「先生、ビールはいかがですか。」というのがふつうでしょう。

上にあげた例、皆さんは経験があるでしょうか。わたしは全て本当にいわれたことがあります。ことばを教えるというのはほんとに難しい仕事です。文法や語彙、発音を正確に教えても、ではどんなときにそれを使うことができるのか、どんなときには使ってはいけないのか、そういった文化的な背景もあわせて伝える必要があるわけです。

日本文化といえば、歌舞伎やいけばな、お茶などを思い浮かべる人も多いかもしれません。でも毎日の生活、日常会話の裏に潜んでいる、こういった文化も見逃すことはできません。
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OoOo　　　　おわりに　　　OoOo
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最近、「メルマガこうししつ」に日本語教育に関するいろいろな質問を寄せてくださる方が増えてきています。「メルマガこうししつ」では、どんな質問にもていねいにお返事しています。みなさんどうぞ遠慮しないでどしどしお寄せください。

ご意見・質問は　prof@fjsp.org.br

　電話11-3288-4971
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国際交流基金サンパウロ日本語センター講師室

メルマガ「こうししつ」発行責任者　三浦多佳史

ポルトガル語　遠藤クリスチーナ麻樹

みうらのサイト
日本語を学ぶ人と日本語使って日本を研究している人
のための情報のページ
http://homepage3.nifty.com/miuratakashi/
「メルマガこうししつ」バックナンバーを公開中
是非一度ご覧下さい
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